
DICHIARAZIONE SOSTITUTIVA DI ATTO

NOTORIO DI INSUSSISTENZA DELLE

FATTISPECIE DI INCONFERIBILITA E

INCOMPATIBILITA (D.Lgs. n. 39/2013) e DELLE

FATTISPECIE CONTEMPLATE DAL D.Lgs. n.
33/2013

II/la sottoscritto/a KOFLER ANGELIKA

codice fiscale

in relazione all'incarico di:

Consigliere di amministrazione

Ricevuto in data 01.07.2025 con effetto dal

01.07.2025 al 30.06.2030

per la Residenza per anziani Centro residenziale di
cura Media Pusteria

con sede a Brunico

ai sensi degli artt. 46 e 47 del DPR n. 445/2000,

consapevole delle sanzioni penali, nel caso di
dichiarazioni non veritiere, di formazione o uso di

atti falsi, richiamate dall'art. 76 del medesimo DPR

e degli effetti previsti dagli artt. 17,19 e 20 del
D.Lgs. n. 39/2013

DICHIARA

di non trovarsi in alcuna delle situazioni

d'inconferibilità e/o d'incompatibilità previste dal
D.Lgs. n. 39/2013, di cui ha preso visione;

di non versare in conflitto di interessi con

l'oggetto della carica/incarico;

di aver ricevuto nell'ultimo anno i seguenti

incarichi e rivestito le seguenti cariche in enti

pubblici e privati (ai sensi dell'art. 14 comma 1 lett.

d) ed e) del D.Lgs. n. 33/2013):

ERSATZERKLÄRUNG ZUM NICHT-BESTEHEN

VON URSACHEN DER NICHTERTEILBARKEIT

UND/ODER UNVEREINBARKEIT (GVD Nr.

39/2013) und VON URSACHEN LAUT GVD Nr.

33/2013

Der/die Unterfertigte KOFLER ANGELIKA
Steuernummer

in Bezug auf den Auftrag als

Verwaltungsratmitglied

begonnen am 01.07.2025

gültig von 01.07.2025 bis 30.06.2030
für das Seniorenwohnheim Wohn- und Pflegeheime
Mittleres Pustertal mit Sitz in Bruneck

im Sinne der Art. 46 und 47 des DPR Nr. 445/2000,

im Bewusstsein der strafrechtlichen Folgen im Falle

von unwahren Erklärungen sowie Ausstellung unp
Gebrauch falscher Urkunden, welche im Art. 76

des genannten DPR erwähnt werden, und der
Folgen laut Art. 17, Art. 19 und Art. 20 des GvD Nr.
39/2013

ERKLÄRT

sich in keiner der Situationen über das Bestehen

von Nichterteilbarkeit und/oder Unvereinbarkeit

laut GvD Nr. 39/2013, in den er/sie Einsicht

genommen hat, zu betinden;

sich hinsichtlich des Auftragsgegenstands / der

Beauftragung inin keinem Interessenskonflikt zu
befinden;

im vergangenen Jahr folgende Beauftragungen

erhalten bzw. folgende Ämter in öffentlichen und
privaten Körperschaften innegehabt zu haben (im
Sinne von Art. 14 Abs. 1 Buchst. d) und e des GVD

Nr. 33/2013)

Denominazione
della carica/

incarico

Bezeichnung des
Amte adtr dar
Amtes oder der

Beauftragung

Data di conferimento

Beauftragungsdatum oder

Datum des Amtsantrittes

Data di

cessazione
Enddatum der

Beauftragung der
AmtszeitAmtszeit

Denominazione e

natura giuridica
dell'ente

presso il quale è
prestata la carica o

Organo che ha

conferito la

carica /

l'incaricO

prestata la carica o fin caso di

l'incarico

Bezeichnung und
PachtecharsttorderRechtscharakter der

beaultragendenbeauftragenden

carichecancne

politiche
olethre inc
elettive indicare

Körperschaft

"caricacanca

elettiva")

Compensi
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Vergütungen
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di aver ricevuto le seguenti condanne penalidass er folgende strafrechtliche Verurteilungen
(anche a seguito di patteggiamento) per reati für Straftaten gegen die öffentliche Verwaltung

aufweist (auch infolge einer Strafzumessung)contro la РА:

Data del prowedimento Durata pena accessoria Eventuale conseguente
Datum der richterlichen

Specificare se reato eх
art. 3, comma 1, 1.

97/2001

o altro reato Angeben, ob
sih dia Strafia

es sich um die Straftat

gemäß Art. 3 Abs. 1 des
G. 97/2001 oder eine

andere Straftat handelt.

Maßnahme
dell'interdizione dai
pubblici uffici

Dauer der Zusatzstrale
dos Verhote dor
des Verbots der

Bekleidung öffentlicher
Amter

cessazione rapporto di

lavoro dipendenteо
autonomO
Eventuella
Eventuelle damit

verbundene Beendigung
des Arbeitsverhältnisses

(Arbeilnehmer oder
selbständig)elbständig)

Note eventuali
Evtl.

Anmerkungen

di essere a conoscenza dell'obbligo di

comunicazione tempestiva in ordine all'insorgere di

una delle cause di inconferibilità e di incompatibilità
di cui al D.Lgs. n. 39/2013;

Ai sensi dell'art. 20 del D.Lgs. n. 39/2013 la

presente dichiarazione è pubblicata entro 3 mesí
dal conferimento dell'incarico sul sito istituzionale

della Residenza per anziani, sezione

"Amministrazione trasparente".

Ai sensi dell'articolo 38 del DPR n. 445/2000,

presente dichiarazione è stata:

la

sottoscritta, previa identificazione del

richiedente, in presenza del dipendente addetto

(indicare il nome)

darüber in Kenntnis zu sein, dass das Auftreten

eines der im GVD Nr. 39/2013 genannten Gründe
für die Nichterteilbarkeit und Unvereinbarkeit
unverzüglich mitzuteilen ist;

Im Sinne des Art. 20, Abs. 3 des GvD. Nr.
39/2013, wird vorliegende Erklärung innerhalb von

3 Monaten ab Beauftragung auf der Webseite des
Seniorenwohnheimes im Bereich "Transparente
Verwaltung" veröffentlicht.

Im Sinne des Art. 38 des DPR Nr. 445/200 wurde
gegenständliche Erklärung:

unterschrieben, nach Feststellung der Identität
des Erklärenden in Anwesenheit des zuständigen
Mitarbeiters.......

(Name angeben)

sottoscritta e presentata unitamente a copia di unterschrieben und mit Kopie

un documento di identità.

Luogo e data.

Firma
sottoscritto con firma digitale

Ausweisdokuments vorgelegt.

......... Ort und DatumJECK 23141k?6.

Se la presente dichiarazione viene sottoscritta
manualmente (anziché con firma digitale), la firma va
oscurata prima della pubblicazione.

Unterschrift

0 mit digitaler Unterschrift unterzeichnet

eines

Wenn vorliegende Erklärung manuell (anstatt mit
digitaler Unterschrift) unterzeichnet wird, muss die
Hatarecbrift
Unterschrift vor der Veröffentlichung geschwärzt
werden.




